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Khuzestan Rivers
Persian transcript:

مُحسِن: پس چه طُوری شما نِیشِکر رو آبیاری می کنید؟ 
آزیتا: نمی دونم والا
. فِکر می کنم اون یه سیستم آبیاری ِ خاص ِ خودش را داشته باشه. از…، شایدم دِیم باشه،     نمی دونم دقیقاً.
محسن: شاید هم رودخونه[=رودخانه]
، چه رودخونه هایی شما دارید؟
آزیتا: اُه رودخونه! خیلی، چَندین تا رودخونه هست: رودخونه ی کارون، کرخه، جَراحی، هِندیجان، اَروَند، دِز.
محسن: اَروَندرود مَرز ایران و عَراقِه، دُرُسته؟
آزیتا: بله، اروندرود اون، و کارون که از همه مهمتره. تا فکر می کنم تا قبل از انقلاب تا قبل از جنگ کشتیرانی توش می شده و چون راه داشته به آب های آزاد دنیا برا همین یه راهی بوده که تجارت می کردند از اونجا، چون خیلی رودخونه ی بزرگیه. ولی متاسفان الان چون لایروبی اش نکردند بهش نرسیدند دیگه الان عملا ً استفاده یِ تجاری ازش نمی شه.
محسن: قابل کشتیرانی نیست.
آزیتا: اصلاً. 
محسن: ولی خب پس می تونیم بگیم، چون رودخونه های زیادی داره، آبیاری نیشکر و اینها از طریق رودخونه انجام می شه. 
آزیتا: به احتمال زیاد همین طوره .رودخونه های پر آبی داره.
محسن: وقتی که بارَندگی، شما می گید[=می گویید]، اونجا زیاد نیست، این رودخونه ها از کجا می یاد[=می آید]؟ 
آزیتا: فِکر می کنم اینها سَرچِشمه شون زاگرُسِه. و چون از اونجا می آیند که برَن[=بروند] به دریا برِسَند بَنابَراین از اونجا سَرچشمه می گیرَن و می آن[=می آیند] اینجا تو خوزِستان یَعنی، می رِسند به دَریا برا[=برای] هَمین توی راهِشون باعِث می شند[=می شوند] که یه مَنبَعی باشه بَرای کِشاوَرزان که از آبش اِستفاده کنند.
English translation:

Mohsen: Then, how do you irrigate sugar cane?
Azita: Honestly, I do not know. I think it has its own specific irrigation system. From… maybe it is deim
, I do not know exactly.

Mohsen: Maybe [it is from a] river; what rivers do you have?

Azita: Oh, river[s]! A lot. There are so many rivers, Karoon River, Karkhe, Jarrahi, Hendijan, Arvand, Dez.
Mohsen: Arvand is the border of Iran and Iraq, right?
Azita: Yes, Arvandrood, and Karoon which is the most important one. I think before the Revolution and before the war, there used to be sailing on it because it had access to the international waters
. That’s why it was a way for trading from there. It is a very large river. But, unfortunately now, because they have not been drudging it and did not take care of it, it is really not used for trading anymore.

Mohsen: It is not navigable.  
Azita: Not at all.
Mohsen: Okay, but we can say because it [Khuzestan] has many rivers, watering of sugar canes is done through river[s].
Azita: Very probably it’s done like that. It has large rivers.

Mohsen: When it rains, you say, is not a lot, where do these rivers come from?  
Azita: I think the water source is Zagros
. They come from there so they could reach the sea
. Therefore, they originate from there and come here in Khuzestan. On their way to reach the sea, the rivers become a source for farmers to use the water.
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� “والا” means “honestly,” or sometimes it means “swear to God.” Originally it is والله means “swear to God.”


� “رودخانه = رود” river; they both have the same meaning. It is common that after the name of some rivers you have the suffix of رود like: سفیدرود، زایَنده رود، اَروند رود


� “دِیم” diem: to not irrigate a farm and just rely on rainfall. 


� Lit., “free water.”


� Lit., “It is full of water.”


� The Zagros Mountains (رشته كوه زاگرس) are the largest mountain ranges in Iran, starting from northwestern Iran and ending at the Hormuz Strait (between the Gulf of Oman and the Persian Gulf).


� Azita here is talking about the rivers that spring from mountains and eventually pour into the sea. 





